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The article is devoted to the analysis of the interference as a natural process that
occurs in literary texts translation. The linguistic analysis was based on two works of
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Russian classics: “White Nights” by F. M. Dostoevsky and “Frost, Red Nose” by N.
A. Nekrasov. During the study of the translation of the past tense verbs from Russian
into Italian, it was noted that there is no full correspondence in grammatical
structures. As in some passages the translation was carried out by constructions and
tenses typical for the Italian language, we can speak of the phenomenon of
interference. It is noted that this linguistic phenomenon is not a factor destroying
communication or meaning.
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Tepmun uHTepdepeHurs Obll BBEACH B JIMHIBUCTUYECKYIO JMTEpaTypy ydeHbM IIpaxckoro
JIMHTBUCTUYECKOTO KpY)KKa, aMEpUKaHCKUM JIMHIBUCTOM Y. BailiHpaxom mnocie mnyOiukanuu
MoHorpadguu “SI3pIkoBble KOHTaKThI . llpeasokeHHOE Yy4YeHBIM ONpeAETeHUE HECKOJIbKO pa3
YTOYHSJIOCh, HO JIO CHUX TOp OCTaeTcsi oOmenpuHATHIM. VHTephepeHus NosBIsSeTcs B paMKax
S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U IPEJCTABIsAET COOON “HapylleHUe OMIMHIBOM (YEJIOBEKOM, BIIaJICIOLIUM
JBYMsI SI3bIKaMH) HOPM U TIPaBUJ COOTHOUIEHMS JBYX KOHTAKTHpYIOIIMX si3bIkoB” [Komucapos,
1989, c. 108]. SI3b1K0BOI1 KOHTAaKT B CBOIO OYEPENb BO3MOXKEH, KOTJa CYIIECTBYET ABYSI3bIUNE WU
MHOI'OSI3bI4€€, M HEOTBEMJIEMOM XapAaKTEPUCTKOM SBISETCSA S3BIKOBOM KOHTAaKT. IIposBienuem
JMHTBUCTUYECKOW HHTepdepeHIMn OyIeT caM YeJIOBeK-TIepeBOIUYMK, IMOCKOJBbKY €ro 3aaayei
SBJIAETCS Teperaya AJIEMEHTOB, SBICHUM M (YHKUMH OJHOM S3BIKOBOM CHUCTEMBI Ha JIPYTYIO.
AHanu3 OpUrMHAIBLHOIO TEKCTAa U 3HAHWE MHOCTPAHHOTO s3blka He rapantupyror 100% nepenauy
CMbICJa, TIOCKOJIBKY B MPOIIECCE MEPEBOJIa MOTYT BO3HUKHYTh HEKOTOPbIE HETOYHOCTH, & UMEHHO
OyKBaIM3M, UCKa)K€HUE CMbICJIa WU JPYTrue OTKJIOHEHUs OT opuruHaia. Kpome Toro, mo MHEHUIO
V. BaiiHpaxa, A3bIKOBBIM KOHTAKTOM, BO BpEMsi KOTOPOTO IMpPOSIBISETCS UHTEP(EpPEHIMs, MOXKET
OBITh HE TOJBKO ‘“‘peueBoe OOIIEHHE MEXAY JABYMS S3bIKOBBIMM KOJUJIEKTUBAMM~, HO W ydeOHas
cutyanus [Weinreich, 1953]. menHo noaTomy, faHHAs Hay4yHasl CTAaThsl MOXKET ObITh MOJIE3HA KaK
IIpENoJaBaTe/IsIM PYCCKOrO SI3blKa, TaK W IPENOAAaBaTeNsIM HTAIbSHCKOro. JIMHIBUCTHUECKUM
MaTepUajIoM Ui UCCIIEI0OBAaHUS BBICTYIHIIIN JINTEPATYPHBIE TEKCTHI BEIUKUX PYCCKUX MHcCATeNei.

3a OCHOBY JIMHTBHCTHYECKOTO aHaym3a ObLT B3AT paccka3z @. M. JlocroeBckoro “bemnbie Houn”,
IIOCKOJIBKY JTAaHHOE€ JINTEPaTypHOE NPOU3BEIACHHE MOMKET CTaTh XOPOIIMM BBOJHBIM MaTEPHUAJIOM.
PycckoroBopsiiie  CTyJI€HTBl MOTYT H3y4yaThb HWCTOPHUIO MTalbSIHCKOTO KHUHemarorpaga H
UTAJIbSHCKUH SI3BIK, CMOTPs B opuruHaie ¢uiasM “Le notti bianche” (pexxuccep Jlykuno Buckonrtn),
CHATBIM 10 MoTuBam mpousBeneHuss ®. M. JlocroeBckoro. MTanbssHCKHE CTYAEHTHI MOTYT HeE
TOJIBKO M3y4aTb PYCCKHUH SI3bIK Y€pe3 JIMTEpaTypHbI KOHTEKCT paccKas3a, HO M 3HAKOMHUTBCS C
TBOpuecTBOM Demopa MuxalaoBU4a M €ro HACSIMU O KU3HU MEXJYy MEUTOM M PealbHOCTHIO.
Kpome Toro, B paMkax y4eOHBIX 3aHATHH CTYACHTHI TakK€ MOTYT O3HAKOMHUTHCS C MaTepuUaiaMu
Kondepenuuu u kpyriaoro crona, kotopele npouwiy B . Mozaena B 2019 roay ¢ yuactuem T. A.
Kacatkuno#t, unenom MexayHapoHoro obmectBa .M. JlocToeBckoro.

I'oBops o TBopuectBe H. A. HekpacoBa, ctouT otmMeTuTh, uTo HHkonaii AnekceeBUud BXOJIUT B
CIIMCOK PEKOMEHIYEMBIX aBTOPOB PYCCKOM JMreparypbl. Ha caiite bosloHCKOro yHuBepcurera B
CIIUCKE PYCCKOW JUTEpaTypbl Uil CTyAEHTOB OTMeueHbl ABa mnpousBeneHuss H. A. Hekpacosa:
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“Komy Ha Pycu xutp xopomo” (“Chi vive bene in Russia?”) u “Mopo3s, Kpacusiii Hoc” (“Gelo,
naso rosso”’). Ilocneanee crano marepuanom Ajsl UCCIIEOBAHMUS.

ITockonbKy naHHasi cTaThs MOCBALIEHA B IEPBYIO OYEpEAb IJ1arojly Kak B PYCCKOM, Tak U B
UTAJbSIHCKOM SI3bIKE, TO CleAyeT 0ojiee AeTaabHO pa300paThCs ¢ CaMOM INIaBHOM XapaKTepUCTHKOM
JJAHHOM 4YaCcTU PeYH, a MMEHHO C BUJAOM Iuiarojia. Ha mepBwli B3IUIAJ, BCE KAXKETCA JOCTATOYHO
MIPOCTBIM: B PYCCKOM SI3bIKE IJ1aroJibl COBEPUICHHOIO BUa OTBEUYAIOT HAa BOMPOC “4To caenars?”, a
IJIarojibl HECOBEPILIEHHOr0 Bua ‘“‘dro AenaTth?”. Tem He MeHee, 3Ta rpaMMaTHyecKas KaTeropus
OMMCHIBAET HMMEHHO XapaKTep MPOTEKaHHS TOTO WM HHOTO JEWUCTBHUA, Mpolecca (pe3ynbrar,
JUINTEIBHOCTh, IMOBTOpPSEMOCTh M T.N.). Kpome TOro, B JIMHIBUCTUYECKUX CIIOBApSIX MOXHO
BCTPETUTh, 4YTO BHUJ TJlaroja HWHOrAa Has3bBalT acrektoMm [XKepebwmo, 2010, c. 57]. Husa
OCYILIECTBJIEHUS TPAMOTHOT'O ¥ TOYHOI'O [IEPEBO/IA HE TaK BaKEH CaM TEPMUH, KaK caMO [IOHUMaHue
SIBJIGHUSL: aCTIeKT CBSI3aH C BHYTPEHHEH CTOPOHOM, MOCKOJIbKY XapaKTepU3yeT CUTYAIUI0 U3HYTPU U
MO3BOJISICT ONMHUCATh \ YBUJICTh €€ pPa3BUTUC B JUHAMUKE. [10 MHEHHIO (paHIly3CKOTO JIMHTBUCTA
I'tocraBa T'mitoma, Buj riarona mnpeacTaBiser coOOil BHYTpEHHEE BpeMs, MOCKOJIbKY acHeKT
MIO3BOJISIET HE TOJIBKO MPEJICTAaBUTh OJHY U TY )K€ CUTYallMIO [IO-Pa3HOMY, HO U BBIIEIUTH pa3HbIE
ee craguu. DTO BO3MOXKHO Ojaromapsi TECHOM CBSI3M JaHHOW TpaMMaTHYECKOH KaTeropuu C
CEMaHTUKON NCXOJHOM (TJIaroyibHOM) JIEKCEMBI.

Tem He MeHee, KaTeropus BUJIa TJIaroja B UTAIbSHCKOM SI3bIKE MOKA €I11€ HE HACTOJIBKO IIUPOKO
U3y4eHa, Kak B otedyecTBeHHOM nuHrBucTrke [Capilupi, Kulikova, Shumkov, 2019, c. 124]. Tem He
MeHee, OCHOBHOM €I0c00, ¢ MOMOIIBIO KOTOPOTO aCMEKTyalbHOE 3HAUEHHUE TJIarojioB IepeiaeTcs B
WUTAJBIHCKOM SI3bIK - 3TO TIPOTUBOIIOCTaBIeHNE BpeMeHHbIX (opm rnarona [Terepykosa, 2009, c.
13]. Kpome toro, Mpuna MuxaiioBHa B XOZI€ CBOETO JIMHIBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA JJOKa3aa,
4TO ‘“‘CUCTEMa BPEMEHHBIX (OpPM TJlaroja COBPEMEHHOTO0 HTANbSIHCKOIO f3bIKa CTPEMHUTCS K
ynpoieHuto”. IloaTBEpAUTs 3Ty MBICIb MOXHO IPHUMEpPaMH U3 TEKCTOB PYCCKUX KJIACCHKOB.
Cpasnure, “benbie Houn” @. M. JlocToeBckHii:

Hakoner s Tosnpko ceroans moyrpy Soltanto questa mattina ho intuito la
JAOraJajicsi, B YeM J1eJI0. ragione della mia angoscia

Crnenyer OTMETUTh, YTO OPUTHHAJIBHBIA TEKCT SBISETCS OOJ€e CIOKHBIM C rpaMMaTHYeCcKON
TOYKH 3PEHMSI, IOCKOJIbKY MPENICTaBISET COOON CI0KHOMOAUUHEHHOE Npeaiokenue. Mranbsaackuii
BapUaHT BBITJTISAUT OoJiee MPOCTO, MOCKOJIBKY MOJYMHUTENIFHOE MPEASIOKEHHE B PYCCKOM S3BIKE
3aMEHEHO NMPSAMBIM JONOJHEHNEM. Ipyroi mpuMep 13 3TOro ke MPOU3BEICHHUS:

S 4yTb He cropea M IPUTOM Per poco non sono bruciato! Che
HCIYTaJICH Spavento!

B nmaHHOM OTpBIBKE UTANBSIHCKUN MEPEBOAYMK PEIIMJI IIEPEBECTH BTOPOM IJIaroJl MpOIIEIIIEro
BPEMEHHU XapaKTePHBIM BOCKIMLIAHUEM JUIsI HOCUTEIEH UTANbSHCKOTO S3bIKa, YTOOBI CAETIaTh TEKCT
Oonee HMoUMOHAIBHBIM. Takum o00pa3oM, MOXHO HaONIOAATh SIBJIEHHME CTHJIMCTHYECKON
uHTephepeHn (Apyrue TUIBI OyIyT PACCMOTPEHBI YyTh Jajbllle B 3TOU Ke CTAaThe).

Omurpad “benpix Houeir” @. M. JlocroeBckoro HaunHaercs co cioB M. C. Typrenesa, kKoTopbie
c(OpMyYIHUPOBaHBI B CIOXHOMOJYMHEHHOE MPEATIOKEHNUE, B TO BpeMsl KaK B MTAJbIHCKONH BEPCUU
9TOT TEKCT MPEACTABICH OJHUM IIPOCTBIM IIPEII0KECHUEM:
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.../l11b OBLJI OH €O3aH IS TOTO, ...Fu creato forse allo scopo

Yr1oObl MOOBITH XOTSI MTHOBCHBE. di rimanere vicino al tuo cuore

B cocenctse cepama TBoero?.. sia pure per un attimo?...

Kpome Toro, Heo0X01uMo 00paTUTh BHUMAHUE HA MEPEBOJI caMUX ()OPM TJIAr0JI0B MPOMIEAIIETO
BPEMEHH C PYCCKOIO fA3bIKa HAa UTANbIHCKUN. B mpumepe u3 snurpada x “bensiM Houam™ BUIHO,
YTO MacCHBHAsA (opMa TiIarojia HECOBEPIIEHHOTO BHJIA IJIarojia MepeBe/ieHa Ha HTANBSHCKUN S3BIK
TaKKe MacCMBHOM (OpMOM TJIaroiia, BEIpAXKCHHOW ¢ momoinbio Passato Remoto. Tem He meHee,
HEJIBb3s YTBEp)KIaTh, 4To (hopma “ObL1 \ OblIa” B mpoIleAnIeM BpeMeHH Beeraa oyaer ¢opma “fu”
(Passato Remoto), mockobKy 3TOT K€ TJIaroj B IPYroi S3bIKOBON CUTYAIlMU MOXKET ObITh BHIpaKEH
C IOMOUIbIO Apyroi rpaMmMarudeckoil koHcTpykiuu (Imperfetto). CpaBuute (“benbie Houn” @. M.
JlocToeBCKuid):

Bbli1a gygHas HOYb. .. Era una notte incantevole...
He60 661710 Takoe 3BE31HOE Il cielo era stellato...

A taxxe nnpumep u3 mosmel H. A. Hekpacora “Mopo3, KpacHblit HOC”:

He 0b11 M1 51 cam 03a004eH lo stesso non ero preoccupato per loro

HNutepdepeniinio kak B OTEYECTBEHHOM, TaK M B 3apyOeKHOUM JUTEepaType pacCMaTPUBAIOT HA
IATH  YpOBHAX: (OHETHYECKOM, MOP(OJOTHUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, JIEKCHUYECKOM U
cemanTuyeckoM [Amumos, 2010, c. 19]. Jlanee B cratbe OyayT NMPUBEIEHBI MPUMEPHI JEKCUKO-
CHUHTaKCH4eCKOH MHTep(depeHIuu Ha IpuMepe oTpbiBKa U3 “benbix Houel” @. M. JlocToeBckoro:

Neo 1 Nel

MHe cTpamHo €TajJd0 OCTABATHCHA Fu una sensazione terribile rimanere
OJTHOMY... da solo...

No2 No2

A naxe B3ayMmMaj ObLIO NMPU3BATH Mi venne perfino I’idea di chiamare
Martpeny..... Matrena

OpuruHanbHbll TekcT (mpumep Nel) mpezicraBieH Oe3NMMYHBIM IPEIUIOKEHUEM, CKazyemoe
KOTOpOTO BBIpaXX€HO KaTeropuei coctosiHus. Ha utanbsHckuil 361k 9Ta (ppasa Oblia nepesesieHa ¢
IIOMOUIBI0 TIPOCTOrO NPEUIOKEHUS, B KOTOPOM COJEPKUTCA M MOAJIEXKAIEe, U CKa3yeMoe.
BosmoskHo, epeBoa ¢ ucnonb3oBanueM Passato Prossimo (“€ stato spaventoso”) ¢ TOYKH 3peHHs
rpaMMaTUKHA MOT ObI O0Jiee TOUHO TepeaaTh TOT CaMblii MOMEHT, B KOTOPBIM “‘CTajo CTpamIHo”, HO
MEePEBOAUMK PEIIMII UCTIONB30BaTh (pa3y ¢ Passato Remoto, KoTopyro MOXXHO Takke Ha PYCCKHUM
A3BIK TIepeBecT Kak “Obuto cTpamHo”. M3 mpumepa Ne2 BUAHO, YTO IpaMMaTH4ecKas OCHOBA
IPE/UIOKEHUsT Takxke Obula M3MEeHeHa. TeM He MeHee, B JABYX IpUMepax pPYCCKHH TIJaroi
COBEPILICHHOTO BUJA IMEPEBOAUTCS HAa HMTAIBSHCKUN S3bIK ¢ momolibio ¢opmbl Passato Remoto.
OnHaKo KMCIOJIb30BaHUE JAHHOTO BPEMEHM IIPH MEPEBOAE CTOUT Oosiee AETalIbHO M3Y4YHUTh TaKXKe,
KaK 1 ucrnoib3oBanue Passato Prossimo, mockoiabKy 06a 3THX BPEMEHU MOTYT UCIOIB30BATHCS IS
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repeBojia TJIarojioB Kak COBEPIICHHOTO, Tak M HecoBepiieHHoro Buaa [Terepykosa, 2009, c. 13].
Cpasaurte (“benbie Houn” @. M. JIocToeBCKHIA):

Cosepuiennbwlii 6uo

Nel Nel Passato Remoto
Bot nmouemy MHe 1 moka3ajoch, uto Ecco perché ebbi I’impressione di esser
MEHS BCE MOKHUIAOT. .. abbandonato da tutti

Kormaa Bech IlerepOypr mogusiicst 1 Quando tutta Pietroburgo spiego le ali e se

BIPYT yexaJl Ha Jaqy ne ando improvvisamente in campagna

Ne2 Ne2 Passato Prossimo

W noutn HM ofHOro 3HakomctBa He E non sono riuscito a fare quasi nessuna
yMeJI 3aBeCTH conoscenza

Sl Byepa moctymmiia kak peOeHok, leri mi sono comportata come una bambina
KaK OC€BOYKa...

Hecosepwennnii 6uo  Nel Passato Remoto

Nel Per tre giorni fui tormentato da una specie
Menst uenbie Tpu gHS Myumiio di agitazione
0€ECIOKONCTBO

La ragazza si mise a camminare come una
JleByl1iika e muIa, CIOBHO cTpenka.. freccia

No2 Passato Prossimo

Ne2 Oggi ho pensato molto a voi
A o0 Bac cerogHs  JIOJITO
pa3aymMsbiBaJia.

Non ho mai avuto quest’abitudine; sapete,
S1 K HUM ¥ He pUBBIKAJ HUKOTIA; 1 VIVO da solo.
BEllb OJIMH...

Jlpyrum crocoOoM BbIpa)KeHUsl BUJJOBPEMEHHBIX 3HAUeHUH ABISIOTCA nepudpassl. Hanpumep, B
OTpBIBKE M3 MO3MBI “Mopo3, KpacHbIil HOC” NMPOJOIKEHHOE 3HAYEHUE JICUCTBUS, BBIPAXKECHHOE B
PYCCKOM $I3BIKE IPOCTO IJIar0JI0M HECOBEPLUIEHHOI'O BPEMEHH, B UTAJIBIHCKOM SA3BIKE NMPEICTABIECHO
KOHCTpyKuuen stare + gerundio. Takum o00pa3oM, MOXHO CHOBa HaOMOIaTh MpPUMEP
CHUHTaKCH4eCKOH MHTepdhepeHunu:

B  woub, kak OemHas  Martb La notte in cui la povera madre stava
ymupana... morendo

IIponomxkast TeMy BUIOBPEMEHHBIX 3HAYEHHUM, CTOUT IIPUBECTU JJII PACCMOTPEHUS CIIELYOIIHM
npumep u3 npousseneHus H. A. HekpacoBa, B KOTOPOM pyCCKHUIl I1arojl MPOLIEAIIEr0 BPEMEHU
MIEPEBOJUTCS HA UTAIBbSHCKUH S3BIK TJIAr0JIOM HACTOSLIETO BPEMEHHU:
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«CtpanHo! — moaymai si, — BEpHO, “Strano!” pensai. Di sicuro ha

OHa 0 yeM-HHOY b OYEHb qualche seria preoccupazione

3agymajiachb»

B nanHOM ciiydae MOXKHO TakXke CyAUTh O CHHTaKCH4YecKO uHTepdepeHuuu. J[aHHplil npumep
WHTEpPECEH TeM, KaK S3bIKOBasi KapTUHA MHUpA BIMSIET Ha NEPeBOJ TeKcTa opuruHaina. [loxoxkas
CUTYaIUsl CIIy4aeTcsl B CIIEYIOIIEeM ITpUMepe:

Sl maxxe W BO CHE He rajgaji, 4ro Nemmeno in sogno avrei presagito
KOrJa-HUOyb Oy1y TOBOPHUTH XOTh di parlare un giorno con una donna
C KaKON-HUOYIb KEHIIUHOMN

JlaHHBII ~TIpUMEp TPENCTAaBIIIET OCOOYI0 BAXHOCTh Ui HCCICAOBAHMS, ITOCKOJBKY
JIEMOHCTPHUPYET Pa3HUILy B MBIIIJICHUH HOCUTENEH JBYX S3BIKOB, PO KOTOPYIO MHOTJA 3a0BIBAIOT
npu nepeBoze. B pycckom si3pike (opma Tiarosia WM €ro BHJ CaMH IO cebe HEe MOTYT OIHCaTh
XKellaHue, KOTOpoe He ObLIO peajr30BaHO WM He OyIeT peanu3oBaHo. B aHanm3upyemMoMm Tekcrte
BCTpeYa C JKCHIIMHOW ObUTa Uil TJIABHOTO Tepos “‘Toiny0oil MeuToi”, W 3TO CTaHOBHUTCS Cpasy
MOHATHBIM IPU OJTHOM JIUIIb B3TIIAAE Ha (POPMY CKa3yeMOTr0 B UTATbSHCKOM SI3BIKE.

WNHTepecHO TO, 4YTO MpolIeAlIee BPEMs PYCCKOTO sI3bIKa B HEKOTOPHIX CIy4asX MOXET
obo3Hauath aelicTBue B Oynymem. Ho npu nepeBose Ha MHOCTPAaHHBIN A3bIK JIaHHAsE 0COOEHHOCTh
COXpaHsiTbcsl He Oyzmer. B crenyroomeM npuMmepe MOXHO HaOM0JaTh CHHTAKCHUYECKYHO
UHTEepEPEHINI0, KOTOpas HE IO03BOJSIET HCIHOJIb30BATh IpOLIENIIee BpeMs HTaJIbsSIHCKOIO B
JAHHOM SI3bIKOBOM CUTYAIMH:

51 6oroch, UTOO OHA He CJIOMHJIA Ho paura che possa rompersi

B 3akmrouenun naHHO#M paboOTHI, ClEAyeT cKa3aTh, YTO SIBIICHHE WHTEpPGEpPEHIIMHU HE BCErna
conpoBoxaaercs omuoOkoil. CaMoe TiIlaBHOE, 3HAaTh HE TOJIBKO CaMO IpaMMaTH4YeCKOe IpaBUIIO
yIoTpeOIeHHs TON WM MHOW TpaMMaTHYeCKON KaTerOpHH, HO U aHATH3UPOBATH KOHTEKCT B LIETIOM.
B npotuBHOM ciyuyae, HHTEpPEPEHIINST MOKET CTaTh MEIIAIOIIUM OOIIEeHHUIO (haKTOPOM.
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